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ר1 וַיְדַבֵּ֥
И–говорил
H1696

יְהֹוָה֖
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моисею
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

2֮ דַּבֵּר
Говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

בוּ וְיָשֻׁ֗
и–пусть–вернутся
H7725

֙ וְיַחֲנוּ
и–расположатся–станом
H2583

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

י  תפִּ֣ הַחִירֹ֔
Пи–Гахирофом
H6367

ין בֵּ֥
между
H0996

ל מִגְדֹּ֖
Мигдолом

וּבֵי֣ן
и–между
H0996

הַיָּ֑ם
морем
H3220

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

עַל  ןבַּ֣ צְפֹ֔
Ваал–Цефоном
H1189

נִכְח֥וֹ
напротив–него
H5226

תַחֲנ֖וּ
расположитесь–станом
H2583

עַל־
у–

ם׃ הַיָּֽ
моря
H3220

скажи сынам Израилевым, чтобы они обратились и расположились станом пред Пи-Гахирофом, между 
Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; напротив его поставьте стан у моря.

וְאָמַ֤ר3
И–скажет
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

לִבְנֵי֣
о–сынах

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ים נְבֻכִ֥
Заблудившиеся
H0943

הֵ֖ם
они
H1992

בָּאָרֶ֑ץ
в–земле
H0776

סָגַר֥
закрыла
H5462

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
пустыня

И скажет фараон [народу своему] о сынах Израилевых: они заблудились в земле сей, заперла их пустыня.

י4 וְחִזַּקְתִּ֣
И–ожесточу
H2388

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

לֵב־
сердце–

֮ פַּרְעֹה
Фараона
H6547

וְרָדַ֣ף
и–погонится
H7291

אַחֲרֵיהֶם֒
за–ними

וְאִכָּבְדָ֤ה
и–прославлюсь
H3513

בְּפַרְעֹה֙
в–Фараоне
H6547

וּבְכָל־
и–во–всём–
H3605

חֵיל֔וֹ
войске–его
H2428

וְיָדְע֥וּ
и–узнают
H3045

יִם מִצְרַ֖
Египтяне
H4713

י־ כִּֽ
что–

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָה֑
Яхве
H3068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
И–сделали–

ן׃ כֵֽ
так

А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске 
его; и познают [все] Египтяне, что Я Господь. И сделали так.
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וַיֻּגַּד5֙
И–было–сказано
H5046

לְמֶלֶ֣ךְ
царю
H4428

יִם מִצְרַ֔
Египетскому
H4714

י כִּ֥
что

ח בָרַ֖
убежал
H1272

הָעָם֑
народ

יֵּהָפֵךְ וַ֠
И–перевернулось
H2015

ב לְבַ֨
сердце
H3824

ה פַּרְעֹ֤
Фараона
H6547

֙ וַעֲבָדָיו
и–слуг–его
H5650

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֔
народу

֙ אמרוּ וַיֹּֽ
и–сказали
H0559

מַה־
Что–
H4100

זֹּ֣את
это
H2063

ינוּ עָשִׂ֔
сделали–мы

י־ כִּֽ
что–

חְנוּ שִׁלַּ֥
отпустили–мы
H7971

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

נוּ׃ מֵעָבְדֵֽ
от–работы–на–нас
H5647

И возвещено было царю Египетскому, что народ бежал; и обратилось сердце фараона и рабов его против 
народа сего, и они сказали: что это мы сделали? зачем отпустили Израильтян, чтобы они не работали нам?

ר6 וַיֶּאְסֹ֖
И–запряг
H0631

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

רִכְבּ֑וֹ
колесницу–свою
H7393

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

עַמּ֖וֹ
народ–свой

ח לָקַ֥
взял
H3947

עִמּֽוֹ׃
с–собой

[Фараон] запряг колесницу свою и народ свой взял с собою;

ח7 וַיִּקַּ֗
И–взял
H3947

שֵׁשׁ־
шесть–
H8337

מֵא֥וֹת
сот
H3967

רֶכֶ֙ב֙
колесниц
H7393

בָּח֔וּר
отборных
H0977

ל וְכֹ֖
и–все
H3605

רֶ֣כֶב
колесницы
H7393

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

ם וְשָׁלִשִׁ֖
и–военачальников

עַל־
над–

כֻּלּֽוֹ׃
всеми–ними
H3605

и взял шестьсот колесниц отборных и все колесницы Египетские, и начальников над всеми ими.

וַיְחַזֵּ֣ק8
И–ожесточил
H2388

יְהֹוָ֗ה
Яхве
H3068

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

לֵב֤
сердце

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

יִם מִצְרַ֔
Египетского
H4714

ף וַיִּרְדֹּ֕
и–погнался
H7291

י אַחֲרֵ֖
за

בְּנֵי֣
сынами

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

וּבְנֵי֣
а–сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ים יֹצְאִ֖
выходящие
H3318

בְּיָד֥
с–рукой
H3027

ה׃ רָמָֽ
вознесённой

И ожесточил Господь сердце фараона, царя Египетского [и рабов его], и он погнался за сынами 
Израилевыми; сыны же Израилевы шли под рукою высокою.

וַיִּרְדְּפ֨ו9ּ
И–погнались
H7291

יִם מִצְרַ֜
Египтяне
H4713

ם אַחֲרֵיהֶ֗
за–ними

יגוּ וַיַּשִּׂ֤
и–настигли
H5381

אוֹתָם֙
их
H0853

חֹנִי֣ם
расположившихся–станом
H2583

עַל־
у–

הַיָּ֔ם
моря
H3220

כָּל־
все–
H3605

סוּס֙
кони

רֶ֣כֶב
колесниц
H7393

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

יו וּפָרָשָׁ֖
и–всадники–его

וְחֵיל֑וֹ
и–войско–его
H2428

עַל־
у–

תפִּי֙  חִירֹ֔ הַֽ
Пи–Гахирофа
H6367

לִפְנֵי֖
перед
H6440

עַל  ן׃בַּ֥ צְפֹֽ
Ваал–Цефоном
H1189

И погнались за ними Египтяне, и все кони с колесницами фараона, и всадники, и всё войско его, и настигли 
их расположившихся у моря, при Пи-Гахирофе пред Ваал-Цефоном.
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ה10 וּפַרְעֹ֖
И–Фараон
H6547

יב הִקְרִ֑
приблизился
H7126

֩ וַיִּשְׂאוּ
и–подняли
H5375

בְנֵֽי־
сыны–

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиля
H3478

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ם עֵינֵיהֶ֜
глаза–свои

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

׀מִצְרַ֣יִם 
Египет
H4713

נֹסֵעַ֣
движется
H5265

ם אַחֲרֵיהֶ֗
за–ними

֙ ירְאוּ וַיִּֽ
и–убоялись
H3372

ד מְאֹ֔
очень
H3966

וַיִּצְעֲק֥וּ
и–возопили
H6817

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

אֶל־
к–
H0413

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Фараон приблизился, и сыны Израилевы оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и весьма устрашились и 
возопили сыны Израилевы к Господу,

11֮ וַיֹּאמְרוּ
И–сказали
H0559

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֒
Моисею
H4872

י מִבְּלִ֤ הַֽ
Из–за–отсутствия
H1097

אֵין־
нет–
H0369

קְבָרִים֙
гробниц
H6913

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Египте
H4714

נוּ לְקַחְתָּ֖
взял–ты–нас
H3947

לָמ֣וּת
умирать
H4191

ר בַּמִּדְבָּ֑
в–пустыне

מַה־
Что–
H4100

זֹּאת֙
это
H2063

יתָ עָשִׂ֣
сделал–ты

נוּ לָּ֔
нам

נוּ לְהוֹצִיאָ֖
вывести–нас
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

и сказали Моисею: разве нет гробов в Египте, что ты привел нас умирать в пустыне? что это ты сделал с 
нами, выведя нас из Египта?

הֲלאֹ־12
Разве–не–
H3808

זֶה֣
это
H2088

ר הַדָּבָ֗
слово
H1697

אֲשֶׁר֩
которое

רְנוּ דִּבַּ֨
говорили–мы
H1696

אֵלֶי֤ךָ
тебе
H0413

בְמִצְרַיִ֙ם֙
в–Египте
H4714

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ל חֲדַ֥
Перестань
H2308

נּוּ מִמֶּ֖
от–нас

וְנַֽעַבְדָ֣ה
и–будем–служить
H5647

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

מִצְרָ֑יִם
Египту
H4713

י כִּ֣
ибо

ט֥וֹב
лучше

֙ לָנ֙וּ
нам

ד עֲבֹ֣
служить
H5647

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יִם מִצְרַ֔
Египту
H4713

נוּ מִמֻּתֵ֖
чем–умереть–нам
H4191

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустыне

Не это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: оставь нас, пусть мы работаем Египтянам? Ибо лучше 
быть нам в рабстве у Египтян, нежели умереть в пустыне.

אמֶר13 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

֮ הָעָם
народу

אַל־
Не–
H0408

תִּירָאוּ֒
бойтесь
H3372

תְיַצְב֗וּ הִֽ
Стойте
H3320

֙ וּרְאוּ
и–смотрите
H7200

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יְשׁוּעַת֣
спасение
H3444

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

אֲשֶׁר־
которое–

ה יַעֲשֶׂ֥
совершит

לָכֶ֖ם
для–вас

הַיּ֑וֹם
сегодня
H3117

י כִּ֗
ибо

ר אֲשֶׁ֨
которых

רְאִיתֶ֤ם
видели–вы
H7200

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтян
H4713

הַיּ֔וֹם
сегодня
H3117

א ֹ֥ ל
не
H3808

יפוּ תֹסִ֛
будете–продолжать
H3254

ם לִרְאֹתָ֥
видеть–их
H7200

ע֖וֹד
больше
H5750

עַד־
до–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
века
H5769

Но Моисей сказал народу: не бойтесь, стойте — и увидите спасение Господне, которое Он соделает вам 
ныне, ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не увидите во веки;

יְהוָה14֖
Яхве
H3068

יִלָּחֵם֣
будет–сражаться

לָכֶם֑
за–вас

ם וְאַתֶּ֖
а–вы

תַּחֲרִישֽׁוּן׃
будете–молчать

פ
[абзац]

Господь будет поборать за вас, а вы будьте спокойны.
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וַיֹּ֤אמֶר15
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

מַה־
Что–
H4100

תִּצְעַ֖ק
вопиешь
H6817

אֵלָי֑
ко–Мне
H0413

ר דַּבֵּ֥
Говори
H1696

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי־
сынам–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

עוּ׃ וְיִסָּֽ
и–пусть–отправляются
H5265

И сказал Господь Моисею: что ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, чтоб они шли,

ה16 וְאַתָּ֞
А–ты

הָרֵ֣ם
подними

ת־ אֶֽ
[зн.пр.доп.]–
H0853

מַטְּךָ֗
посох–твой
H4294

וּנְטֵ֧ה
и–простри
H5186

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יָדְךָ֛
руку–твою
H3027

עַל־
над–

הַיָּ֖ם
морем
H3220

וּבְקָעֵה֑וּ
и–рассеки–его
H1234

אוּ וְיָבֹ֧
и–пусть–войдут
H0935

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

בְּת֥וֹךְ
в–середину
H8432

הַיָּ֖ם
моря
H3220

ׁה׃ בַּיַּבָּשָֽ
по–суше
H3004

а ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели его, и пройдут сыны Израилевы среди 
моря по суше;

י17 וַאֲנִ֗
А–Я
H0589

הִנְנִי֤
вот–Я
H2009

מְחַזֵּק֙
ожесточающий
H2388

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

לֵב֣
сердце

יִם מִצְרַ֔
Египтян
H4713

אוּ וְיָבֹ֖
и–войдут
H0935

אַחֲרֵיהֶם֑
за–ними

וְאִכָּבְדָ֤ה
и–прославлюсь
H3513

בְּפַרְעֹה֙
в–Фараоне
H6547

וּבְכָל־
и–во–всём–
H3605

חֵיל֔וֹ
войске–его
H2428

בְּרִכְבּ֖וֹ
в–колесницах–его
H7393

ׁיו׃ וּבְפָרָשָֽ
и–в–всадниках–его

Я же ожесточу сердце [фараона и всех] Египтян, и они пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на 
фараоне и на всем войске его, на колесницах его и на всадниках его;

וְיָדְע֥ו18ּ
И–узнают
H3045

יִם מִצְרַ֖
Египтяне
H4713

כִּי־
что–

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָה֑
Яхве
H3068

י בְּהִכָּבְדִ֣
когда–прославлюсь–Я
H3513

ה בְּפַרְעֹ֔
в–Фараоне
H6547

בְּרִכְבּ֖וֹ
в–колесницах–его
H7393

ׁיו׃ וּבְפָרָשָֽ
и–в–всадниках–его

и узнают [все] Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу Мою на фараоне, на колесницах его и на 
всадниках его.

ע19 וַיִּסַּ֞
И–отправился
H5265

מַלְאַךְ֣
Ангел
H4397

ים הָאֱלֹהִ֗
Бога
H0430

הַהֹלֵךְ֙
идущий
H1980

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

מַחֲנֵה֣
станом
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

וַיֵּ֖לֶךְ
и–пошёл
H3212

מֵאַחֲרֵיהֶם֑
позади–них

ע וַיִּסַּ֞
и–отправился
H5265

עַמּ֤וּד
столп
H5982

֙ עָנָן הֶֽ
облачный
H6051

ם מִפְּנֵיהֶ֔
спереди–них
H6440

ד עֲמֹ֖ וַיַּֽ
и–стал
H5975

ם׃ מֵאַחֲרֵיהֶֽ
позади–них

И двинулся Ангел Божий, шедший пред станом [сынов] Израилевых, и пошел позади их; двинулся и столп 
облачный от лица их и стал позади их;

א20 ֹ֞ וַיָּב
И–вошёл
H0935

ין  ׀בֵּ֣
между
H0996

מַחֲנֵה֣
станом
H4264

יִם מִצְרַ֗
Египтян
H4714

֙ וּבֵין
и–между
H0996

מַחֲנֵה֣
станом
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

י וַיְהִ֤
и–было
H1961

֙ עָנָן הֶֽ
облако
H6051

שֶׁךְ וְהַחֹ֔
и–тьма
H2822

וַיָּ֖אֶר
и–освещал
H0215

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יְלָה הַלָּ֑
ночь
H3915

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ב קָרַ֥
приблизился
H7126

זֶה֛
этот
H2088

אֶל־
к–
H0413

זֶה֖
тому
H2088

כָּל־
всю–
H3605

יְלָה׃ הַלָּֽ
ночь
H3915
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и вошел в средину между станом Египетским и между станом [сынов] Израилевых, и был облаком и 
мраком для одних и освещал ночь для других, и не сблизились одни с другими во всю ночь.

וַיֵּ֨ט21
И–простёр
H5186

ה מֹשֶׁ֣
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

֮ יָדוֹ
руку–свою
H3027

עַל־
над–

הַיָּם֒
морем
H3220

וַיּ֣וֹלֶךְ
и–гнал
H3212

׀יְהוָה֣ 
Яхве
H3068

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יָּם הַ֠
море
H3220

בְּר֨וּחַ
ветром
H7307

ים קָדִ֤
восточным
H6921

עַזָּה֙
сильным
H5794

כָּל־
всю–
H3605

יְלָה הַלַּ֔
ночь
H3915

וַיָּ֥שֶׂם
и–сделал

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַיָּ֖ם
море
H3220

לֶחָרָבָה֑
сушей
H2724

וַיִּבָּקְע֖וּ
и–расступились
H1234

יִם׃ הַמָּֽ
воды
H4325

И простер Моисей руку свою на море, и гнал Господь море сильным восточным ветром всю ночь и сделал 
море сушею, и расступились воды.

או22ּ וַיָּבֹ֧
И–вошли
H0935

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

בְּת֥וֹךְ
в–середину
H8432

הַיָּ֖ם
моря
H3220

ה בַּיַּבָּשָׁ֑
по–суше
H3004

יִם וְהַמַּ֤
и–воды
H4325

לָהֶם֙
им

ה חֹמָ֔
стеной
H2346

ימִינָם֖ מִֽ
справа–от–них
H3225

ם׃ וּמִשְּׂמאֹלָֽ
и–слева–от–них
H8040

И пошли сыны Израилевы среди моря по суше: воды же были им стеною по правую и по левую сторону.

וַיִּרְדְּפ֤ו23ּ
И–погнались
H7291

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне
H4713

אוּ וַיָּבֹ֣
и–вошли
H0935

ם אַחֲרֵיהֶ֔
за–ними

כֹּ֚ל
все
H3605

ס֣וּס
кони

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

רִכְבּ֖וֹ
колесницы–его
H7393

יו וּפָרָשָׁ֑
и–всадники–его

אֶל־
в–
H0413

תּ֖וֹךְ
середину
H8432

ם׃ הַיָּֽ
моря
H3220

Погнались Египтяне, и вошли за ними в средину моря все кони фараона, колесницы его и всадники его.

24֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

רֶת בְּאַשְׁמֹ֣
в–стражу
H0821

קֶר הַבֹּ֔
утреннюю
H1242

ף וַיַּשְׁקֵ֤
и–взглянул
H8259

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
на–
H0413

מַחֲנֵה֣
стан
H4264

יִם מִצְרַ֔
Египтян
H4713

בְּעַמּ֥וּד
в–столпе
H5982

אֵ֖שׁ
огненном
H0784

וְעָנָן֑
и–облачном
H6051

הָם וַיָּ֕
и–привёл–в–смятение
H2000

אֵ֖ת
[зн.пр.доп.]
H0853

מַחֲנֵה֥
стан
H4264

יִם׃ מִצְרָֽ
Египтян
H4713

И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Египтян из столпа огненного и облачного и привел в 
замешательство стан Египтян;

סַר25 וַיָּ֗
И–снял
H5493

אֵת֚
[зн.пр.доп.]
H0853

אֹפַן֣
колёса
H0212

יו מַרְכְּבֹתָ֔
колесниц–его
H4818

יְנַהֲגֵה֖וּ וַֽ
и–гнал–их

בִּכְבֵדֻ֑ת
с–трудом
H3517

וַיֹּ֣אמֶר
И–сказали
H0559

יִם מִצְרַ֗
Египтяне
H4714

אָנוּ֙סָה֙
Будем–бежать
H5127

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

נִלְחָ֥ם
сражается

לָהֶ֖ם
за–них

יִם   בְּמִצְרָֽ
с–Египтом
H4714

פ
[абзац]

и отнял колеса у колесниц их, так что они влекли их с трудом. И сказали Египтяне: побежим от Израильтян, 
потому что Господь поборает за них против Египтян.
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וַיֹּ֤אמֶר26
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моисею
H4872

נְטֵ֥ה
Простри
H5186

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יָדְךָ֖
руку–твою
H3027

עַל־
над–

הַיָּ֑ם
морем
H3220

בוּ וְיָשֻׁ֤
и–пусть–вернутся
H7725

הַמַּיִ֙ם֙
воды
H4325

עַל־
на–

יִם מִצְרַ֔
Египтян
H4714

עַל־
на–

רִכְבּ֖וֹ
колесницы–его
H7393

וְעַל־
и–на–

ׁיו׃ פָּרָשָֽ
всадников–его

И сказал Господь Моисею: простри руку твою на море, и да обратятся воды на Египтян, на колесницы их и 
на всадников их.

וַיֵּט27֩
И–простёр
H5186

ה מֹשֶׁ֨
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יָד֜וֹ
руку–свою
H3027

עַל־
над–

הַיָּ֗ם
морем
H3220

שָׁב וַיָּ֨
и–вернулось
H7725

הַיָּ֜ם
море
H3220

לִפְנ֥וֹת
к–повороту
H6437

בֹּקֶ֙ר֙
утра
H1242

לְאֵי֣תָנ֔וֹ
к–силе–своей
H0386

יִם וּמִצְרַ֖
а–Египтяне
H4714

נָסִ֣ים
бежащие
H5127

לִקְרָאת֑וֹ
навстречу–ему
H7125

וַיְנַעֵר֧
и–стряхнул
H5287

יְהוָה֛
Яхве
H3068

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יִם מִצְרַ֖
Египтян
H4714

בְּת֥וֹךְ
в–середину
H8432

ם׃ הַיָּֽ
моря
H3220

И простер Моисей руку свою на море, и к утру вода возвратилась в свое место; а Египтяне бежали 
навстречу [воде]. Так потопил Господь Египтян среди моря.

בו28ּ וַיָּשֻׁ֣
И–вернулись
H7725

יִם הַמַּ֗
воды
H4325

וַיְכַסּ֤וּ
и–покрыли
H3680

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָרֶכֶ֙ב֙
колесницы
H7393

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

ים רָשִׁ֔ הַפָּ֣
всадников

֙ לְכֹל
всё
H3605

חֵי֣ל
войско
H2428

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

ים הַבָּאִ֥
вошедшее
H0935

אַחֲרֵיהֶ֖ם
за–ними

בַּיָּ֑ם
в–море
H3220

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נִשְׁאַ֥ר
осталось
H7604

בָּהֶ֖ם
из–них

עַד־
до–
H5704

ד׃ אֶחָֽ
одного
H0259

И вода возвратилась и покрыла колесницы и всадников всего войска фараонова, вошедших за ними в 
море; не осталось ни одного из них.

וּבְנֵי29֧
А–сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

הָלְכ֥וּ
шли
H1980

ה בַיַּבָּשָׁ֖
по–суше
H3004

בְּת֣וֹךְ
в–середине
H8432

הַיָּ֑ם
моря
H3220

יִם וְהַמַּ֤
и–воды
H4325

לָהֶם֙
им

ה חֹמָ֔
стеной
H2346

ימִינָם֖ מִֽ
справа–от–них
H3225

ם   וּמִשְּׂמאֹלָֽ
и–слева–от–них
H8040

А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды [были] им стеною по правую и [стеною] по левую 
сторону.

וַיּ֨וֹשַׁע30
И–спас
H3467

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֛וּא
тот
H1931

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

מִיַּ֣ד
из–руки
H3027

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

וַיַּ֤רְא
и–увидел
H7200

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль
H3478

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יִם מִצְרַ֔
Египтян
H4714

מֵ֖ת
мёртвыми
H4191

עַל־
на–

שְׂפַ֥ת
берегу
H8193

ם׃ הַיָּֽ
моря
H3220

И избавил Господь в день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели [сыны] Израилевы Египтян мертвыми 
на берегу моря.
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רְא31 וַיַּ֨
И–увидел
H7200

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль
H3478

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַיָּ֣ד
руку
H3027

ה הַגְּדֹלָ֗
великую

ר אֲשֶׁ֨
которую

ה עָשָׂ֤
совершил

יְהוָה֙
Яхве
H3068

יִם בְּמִצְרַ֔
над–Египтом
H4714
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и–убоялся
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и–поверили
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יהוָ֔ה בַּֽ
в–Яхве
H3068

ה וּבְמֹשֶׁ֖
и–в–Моисея
H4872

עַבְדּֽוֹ׃
раба–Его
H5650

פ
[абзац]

И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь над Египтянами, и убоялся народ Господа и 
поверил Господу и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны Израилевы воспели Господу песнь сию и 
говорили:
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